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pnawngan kay’ nqu zyuwaw na tlhuzyan 

 

baqun su’ maha swa’ tlhuzyan rqyas qu ’Tazyal? kwara’ qu ’Tazyal ga, 

ana mlikuy, ana knayril, tayhuk qu kawas naha’ lga, ’siki tlhuzyan. 

cinlhuzyan lga baqun mkglu ta’ ru izyat ta’ msquliq la. kwara’ qu ’Tazyal ga 

baqun naha’ maha yani qu spzyang krahu’ na zyuwaw. ini’ naha’ qqri mita’. 

aring sknwan ga tlhuzyan qu ita’ ’Tazyal? ana qu kinbkaysan nqu ita’ 

nanak ’Tazyal uzi ga, ini’ qqutux qu pinqzyuwan uzi. sazing qu lhnyun 

mung maki’ squ qalang na ita’ ’Tazyal. qutux qu pinqzyuwan na kinbkaysan 

ga, min’aring mtgyah qu babaw cinbwanan qani’ ga, mkzhtuw squ qutux 

btunux krahu’ ka minkbka’ qu sazing ’Tazyal mga, qutux qu mlikuy ru 

qutux qu knayril. nanak laha’ sazing hi’ qu maki’ squ babaw rhzyal. ungat 

qu glu naha’. bsyaq qu pin_glgan naha’ lga, lmnglung qu knayril kasa maha, 

swa’ mawsa’ mqilang qu qnxan ta’ sazing hi’ balay qu maki’ squ babaw 

cinbwanan qani’. aki’ yaqu ’si ta’ psqun squ mlikuy qani’, ru aki’ kya qu 

kinbahan ta’. maha qu inlungan nya’. ru kyalun nya’ qu mlikuy kasa maha, 

“gbyan kira’ ga, kya qutux qu baytunux na mkrakis pkaki’ squ lxyux ka 

mkrazya’ nqu nyux ta’ ki’an qani. hali mita’ nn_gawn su’ nya’. kta ru maha 

ni qsliq su’ ga yasa ’si gali bays la. aki’ mbhuzyaw qu kinbahan mamu.” 

aw’ baq sa knayril kasa nanak qu wal mnaga’ kya squ lxyux kasa. ga, 

lmnglung maha ’siki sbahun ta’ qu rqyas ta’ gi bbaqun ta’ nqu mlikuy kasa 

lru izyat pswazyal la maha, ru ptasan nya’ na g’iluh na bagah qu rqyas nya’ 

la. nanu’ mwah qu mlikuy kasa lga qsliq nya’ balay qu mkrakis kasa ru 

wal ’si in_ghyay msqun ru mbhuzyaw qu kinbahan naha’ la. aring kya lga 

tlhuzyan uzi qu kinbahan naha’ la. 

qutux qu pinqzyuwan ga, yalaw gi lawkah mtciriq qu ini’ ptnaq na 

qalang ru mgaga’ uzi sraral. pzyux qu wal ps’qun kmut qu glu naha’ nanak. 

nanu’ yasa qu msli’ mkal kwara’ qu mrhuw na ’Tazyal maha, “yani ta’ ’si 

giway ps’uqu’ kmut squ glu ta’ nanak lga, ’si baqi sa psmasuq ta’ kwara’ 

babaw nya’ ru izyat ta’ psthay ana qutux la.” maha mkal, ru mssi’ kay’ 

maha, “ita’ kwara’ qu qutux ramu’ ka sawn ’Tazyal ga, aring kira’ lga, 

ptasay ta’ qu lihuy ru rqyas ta’. kana ta’ ps’uqu’ mkkut.” aring kya lga, 

tlhuzyan kwara’ qu ’Tazyal la. mlikuy ga, tlhuzyan squ lihuy ru qabay. 

knayril ga, tlhuzyan squ lihuy ru rqyas. nanu’ yaqu sazing ka wal spinqzyu’ 

qani’ qu pinnawngan ka snbil kay’ na kinbkaysan na ita’ ’Tazyal qu ’ringan 

na tlhuzyan rqyas na ’Tazyal. 

“ hekyu ” qasa ga iyat nanak pplkusun, kya uzi qu nniqun yan na 

miruku, ru qprih na kacing. kya qu wal magal “ hekyu ” ga mqas balay, ana 

ga khmay iyal qu minbah na ssquliq mwah pqasuw la. iyat nha cinkahul squ 

snhyan, ana mha kasa ga, wal balay krahu rnaw na “ hekyu ” mhway balay 

kyokay, hiya balay qu wal tehuk miq kinhlhul inlungan. 
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文面的由來 

 

為什麼會文面？以前，不論男女，到了一定年齡就會文面，以此

判定是否是同血脈或外人。 

何時開始文面？常聽到的說法有兩種，一種說法是盤古開天時，

巨石中跳出一男一女，兩人繁衍後代之後開始文面。還有一種傳說，

當時部落與部落很多爭戰，誤殺事件層出不窮。各部落領袖一起商討

決議：「凡是同一血脈的泰雅族人都要在臉上、額頭上標記，才不會

誤殺。」從那時起，泰雅族人都會文面。男人文在額頭及下巴，女人

文在額頭及臉頰。 


